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OCOBEHHOCTH NEPEBOJA IIPEIJIOI'A 4BoUT

Cratbs IIOCBSIIIEHA MCCIIEIOBAHMIO 0COOCHHOCTEH MepeBoia aHIIIMICKOro Ipeiora about B KOHTEKCTE OIHca-
HUS 4enoBeka. PaccMaTpuBaroTcs CUTyalluH ONUCAHMS BHELIHErO 00JIMKa YeJIOBEeKa, €r0 OKPYXKEHHUs, a TaKXKe BHEII-
HUX (TTOBEACHYECKHNX) U BHYTPEHHUX (IICUXHYECKHX) XapaKTEPUCTUK JIMYHOCTH. [IpON3BOMUTCS aHAIN3 HCIIOJIB3Ye-
MBIX N1€PEBOAYECKUX PHEMOB.
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A. V. Kochkinekova
TRANSLATION PECULIARITIES OF THE PREPOSITION 4BoUT

The article is devoted to the translation peculiarities review of the English preposition about. The description situ-
ations of a person’s appearance, his or her surroundings and also the exterior (behavioral) and interior (psychic) char-
acteristics of a personality are studied. The analysis of the translation transformations that have been used in the pre-
sent work is carried out.
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IlepeBon B KauecTBE OJHOTO U3 BHUJOB SI3bIKOBOM JAEATEIHOCTU IPEJICTABISAET COOOH mpo-
L[eCC a/IEKBAaTHOW U MOJHOLIEHHOM Mepeiayl MbICIEH, BICKa3aHHBIX Ha OJJHOM SI3bIKE CPEICTBAMU
Jpyroro si3blka. AJIEKBaTHBIA M TOJHOLICHHBIH MEpeBO, KaK MpaBUIO, 00YCIOBINBAET OTHOCH-
TEJILHO TPABUJIBHYIO, TOUHYIO U TOJIHYIO TIepeaady 0COOEHHOCTEeH M colepKaHusl MOTMHHUKA U
€ro SI3bIKOBOM (DOPMBI € YUETOM BCEX OCOOEHHOCTEN CTPYKTYPBI, CTHIIS, IEKCUKU U IPAaMMAaTUKHU, B
COUYeTaHUM C OE3yKOPU3HEHHOM NpPaBUJIBHOCTHIO S3bIKa, Ha KOTOPbIN Aenaetcst nepeson [Hemnro-
o6un 2003:138]. [logxoas kK TakoMy SIBICHHUIO KaK «TPYJHOCTH» MEpPeBOjia, 00YCIOBIEHHBIE MOP-
($osIOrnYecKUMU OCOOEHHOCTSIMU M3Y4aeMOro S3bIKa, Mbl CTAJIKMBAaeMCsl C MpoOJIeMON mepeBoia
npezioros. MccienoBanuto cennGuky ux nepeBojia Heo0X0AUMO yIeIATh JOJDKHOE BHUMAHUE B
paMKax COBPEMEHHBIX Hay4YHO-UCCIIEJJOBATEIbCKUX KOHLENUUI B JMHIBUCTUKE U HEMOCPENCT-
BEHHO B CAMOM I1€PEBOIOBEICHUU.

Ecnu B3MIsiHYTh Ha OCOOCHHOCTH TPaMMAaTUYECKOTO CTPOSI SI3BIKOB, CIEAYET OTMETHTb, YTO
AHTTIMUCKUN S3BIK — ITO SI3bIK AHAJIMTUYECKHI, B TO BPEMs KaK PYCCKUMN SI3bIK — CUHTETUYECKHI.
[Ipennoru mpu 3TOM MPUCYTCTBYIOT KaKk B PYCCKOM, TaK U B aHIJIMIICKOM s3bIkax. [IpeasioskHble
OKOHYaHUS XapaKTepHBI TOJIBKO JUIsl pyCCKOM S3bIKOBOM cHCTEMBI U OBbUIN YTPayeHbI B XOJ€ UCTO-
PUYECKOTO Pa3BUTHS B aHIJIMMCKON SI3bIKOBOM cHCTEME. DTO W SBJISETCS OJHUM M3 MOABOIHBIX
pHrQOB NEepeBOIYECKOT0 MpoIlecca: JIUIIb B HEKOTOPBIX CIy4asX aHMIMHCKUN Tpeasior IepeBoIUT-
sl peyioroM (1moadop SKBUBAJIEHTOB; BHIOOP BApPUAHTHOTO COOTBETCTBUS U T. J.), BO MHOTHX OC-
TalbHBIX CIIydasxX UId MX aJ€KBAaTHOM NepeJadyd Ha PYCCKUN A3BIK NEPEBOAYUKY MPUXOIAUTCA
IPUMEHSTh PA3JIMYHOrO Poja MEPEeBOAUECKUE MPUEMBl U TpaHCPOpPMAIMH, OIYyCKas TEM CaMbIM
IPEIUIOTH.

[Ipennoru npeacTaBisioT co00H OYEHb BaKHOE 3B€HO B TaK HA3bIBAEMOW «IIETH» S3BIKOBOM
cucTeMbl. McTopus cTaHOBJIEHHS MPENTIOKHON CUCTEMBI B @HTJIMHCKOM SI3BIKOBOM ITPOCTPAHCTBE
CBUJIETEILCTBYET O TOM, YTO IMPEAJIOTU MPUILIM Ha CMEHY MaJeKHbIM OKOHYaHUsM. [Ipu sTom
JTAaHHbIE €MHUIIBI «BIUTAIN» B ce0s1 (PyHKIMH, BO3JIOKEHHBIE Ha JIOJIIO MaJeKHBIX OKOHUYAHHUH B
paMKax CUHTETUYECKOU CUCTEMBI.

Oco0blit UHTEpEC ¢ TOUKH 3PEHUSI CBOCH CEMaHTUYECKON COCTaBIIAIONIEH U, COOTBETCTBEHHO,
C TOYKH 3peHHs crenuuKHu Tepefadyd Ha PYCCKUHM S3BIK MPEJCTaBIsIeT aHTIUHCKUN Mpeasor
about. B cBsi3u ¢ 00BACHUMOI BBICOKOM TEHJCHIIMEH paccMaTpuBaTh S3bIKOBBIC SBJICHHUS B TaKOH
HAy4YHO-UCCIIeI0BATEeNIbCKON MapagurMe, Kak aHTPOIOIEHTPU3M, IIEHTPOM KOTOPOH SIBJISIETCS ye-
JIOBEK KakK SI3bIKOBAsi IMYHOCTH, UCCIIEJOBAHUE AAHHOIO MPEJIOra IPOBOJUTCS HEMOCPEICTBEHHO
B KOHTEKCTE ONMMCAHUA YesloBeKa. B paMKkax aHTPOMOLIEHTPUUECKUX UCCIIEJIOBAHUN YETIOBEK SBIIS-
€Tcs OJHOBPEMEHHO U TOYKOM OTcueTa JUIsl aHajIu3a sIBIEHUl, 1 caMuM o0beKTOM aHanu3a. Mrak,
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AHTPOTOLICHTPUYECKAs TPACKTOPUS Pa3BUTHsI COBPEMEHHOW JIMHIBUCTHKHU IMPEAONPEILISIEeT HC-
CJIEIOBaHHE S3BIKOBBIX SIBICHUN B TECHOW CBSI3H C YEIIOBEKOM.

Ocoboro BHMMaHUS 3acilyXHBaeT crenu(puKa MepeBoaa JaHHOTO NPEJIora MpH OMUCAHUH
BHEIIHEro 00JIMKa 4YejoBeKa, a TaKKe IMpPU ONHCAaHUU €ro BHYTPEHHEro MHpa, TaK Ha3blBaeMOM
NICUXUYECKOM COCTaBIISIIOIIEH, /1€ aHAJIN3Y [IOJIBEPIraeTCsl ONMCAHUE BHEIIHUX (TTOBEACHUECKUX) U
BHYTPEHHUX (IICUXOJIOTMUYECKUX ) XapaKTEPUCTHUK.

[Ipemior about B mepeBOJYECKOM aCIEKTe MHTEPECEH TEM, YTO OH 00J1aJaeT YHUKAJIbHBIM
MPUHIIMIIOM MHOTOMEPHOCTH, YTO SIBIISIETCSI OCOOCHHO OYEBHIHBIM MPHU OMUCAHUM IICUXOJOTHYe-
CKMX XapaKTepUCTHK cyObekTa. K mpumepy, npensior in MapKupyeT TpeXMepHOe (CTepeOCKOmnye-
CKO€) BOCIIPUSITUE YeNIOBEKa, MPEAJior on, B CBOIO OYepelb, XapaKTepU3yeTcs MPU3HAKOM Tpex-
MEpPHOCTH, a IPEJIOT af yoTpedseTcs MpH ONMKUCAHUKH OJHOMEPHOTro npocTpancTa (cMm. Kouku-
HekoBa 2012). 1 xorja BO3HUKAET BIIOJIHE YMECTHBIN B 3TOM OTHOIICHHH BOMPOC, a KaKoe Mpo-
CTPAHCTBO OMHCHIBAET NMPEAJTIOT about, Mbl 1 CTAJIKUBAEMCSI C TaK HAa3bIBAEMBIM MPUHIIUIIOM MHO-
TOMEPHOCTH, O KOTOPOM MBI IIOTOBOPUM UYTh HIDKE.

Jnist Toro 4ToOBI IepeiiTH K HI0aHCaM MEPEeBOJia UCCIIEAYEeMOTro HaMH Mpeasiora, He00OX0aUMO
o0paTUThbCs K JAaHHBIM CJIOBapeil IJisi yTOYHEHHUS €ro CeMaHTHUYecKoil cocTaBistomei. CioBapu,
NPECTABIISIONINE €r0 ONMMCAHWE B TUAXPOHHUYECKOM AaCHEKTE, CBHUICTEIBCTBYIOT, YTO IMPEIJIOT
about mpou3oNIen OT APEBHEAHTIUIICKOTO CIOKHOTO Tpeasnora onbiitan (anpTepHaTHBHAA (hopMa
— abiitan), cocTosmero u3 npemiora on (on) w Hapeuus biitan (it — out, outside of) — on the out-
side of) [SOED 1973]).

JlaHHbIM npeasior 3aperucTpupoBad B aureparype ¢ 880 r. OTmedaercs, YTO NepBOHAYAIBHO
OH O3Hayall «BOKpPYI», «okoio». C IBEHaaaTOro BeKa OH HAYMHAET UCIIOJIb30BAaThCA B Psie OT-
BJICUCHHBIX 3HAYCHHUH. B JIpeBHEAHTIMHCKOM MCXOIHBIM 3HAYEHUEM JTOTO MPEAJora BBHICTYIAET
«HAaXOJIUTHCA MPU», «OBITH OKOJIO KOro-mubo nemnay». Jlanee HaO0AaeTCsl MOCTENEHHOE paciinpe-
HUE JAHHOTO 3HAYCHUS JIO 3HAUCHUS «3aHUMAThCS ITUM JICJIOM», KBHUKHYTH B HETO», 00CYKIIaTh
€ro», a B MOCIEAYIOIIEM CTAJI0 03HAYATh TAKXKe «OBITh MOAJIE KOro-11ubo / yero-nn6o» (AxceHeH-
Ko 1956).

VYkazaHHOe MepBOHAYATbHOE 3HAUYEHUE MPEJIOTa SBISETCS MPOTOTUIIMYECKUM MPOCTPAHCT-
BEHHBIM 3HAYEHUEM HCCIIEyeMOro Mpeuiora. B KOHTeKCcTe onucaHust YelloBeKa TaHHOE 3HAYCHUE
peanu3yeTcs IpyU OMUCaHUH BHEIIHETo 00JIMKa OMUChIBAEMOro cyowsekta. B mogoOHoro poxa ciy-
Yasix MPH MEPEBOIC JTAHHOTO TMPEAIora Ha PyCCKUHN SI3BIK MPUXOJUTCS oOpamarbes K moadopy Ba-
PHAHTHOTO COOTBETCTBHS, KaK 3TO UMEET MECTO B HIDKEIIPUBEIEHHOM MIPUMEpE:

(1) Hugging the cloak about her, she leaned against the rock by the high parapet and
looked out across the plain [L. Brackett].

[IepeBogunk M. Bacuu ucnonb3yeT BApHaHTHOE COOTBETCTBUE TAHHOIO IIPEJIOra B PyCCKOM
A3BIKE, B KAUECTBE KOTOPOT'O BHICTYMAET MPEIJIOT 80KPYe2:

(2)  3amomas oxpye cebs niawy, oHa Oneprach 0 KAMeHHble NEPUd 8bICOKO20 napanema u
nocmompena na pasnuny [J1. bpakert; nepeseneno: M. Bacuy]

B TekcTe momguepkuBaeTcs, 4TO TEPOUHS HE TPOCTO HaJeNla Ha ce0s IUIalll, OHa JIMIIh 3aMOTa-
Ja €ro BOKpYT.

B cnenyromeit cuTyany IpOMCXOTUT TEpeBOIYECKOe NpeoOpa3oBaHUE, MPEIOMIIIEMOE B
UCTIONIb30BAaHUU TPaHCOPMAIIMH CMBICJIOBOTO Pa3BUTHUS (MOIYJSIMHU), YTO HAXOAUT CBOE J1ajlb-
HeHIee OTpaXKeHNEe B MEPECTPYKTYPUPOBAHUU KOHCTpYKUMH (she) wrapped about her a shabby
cloak — (ona) 3aeepnynace 6 semxoe nanbmeyo:

(3)  Aching, fighting the ache, she struggled up, wrapped about her a shabby cloak which
one of the maids had abandoned in flight ... [L. Sinclair 2002].

(4)  C 6oavro — npeodonesas 601b — OHA NOOHANACH HA HO2U, 3A8EPHYIACH 8 BEMX0e NAJlb-
meyo, 3a0vimoe 6 beccmee 00HOI0 U3 cayxcanox ... [JI. Cunkiep, nepeseneno: H. Bonbnun].

I'eponHst Hamena Ha ceOsl MaNbTO, 3aBEPHYBIIHNCH B HEro. B TekcTe mepeBoa MOSIBIISETCS
IPEUIOT CTEPEOCKONMMUECKO (00BEeMHO-TIPOCTPAHCTBEHHOM) HAIPAaBICHHOCTH 6, KOTOPBIM COOT-
BETCTBYET ONHMCAHUIO TIOJ0OHOTO POJIa SI3BIKOBBIX CUTYAIIU B PYCCKO SI3BIKOBOW CHCTEME.
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B mporiecce aHanmza ceMaHTHYECKOTO HAMOIHEHUS Tpemnjiora about, a Takke 0coOeHHOCTEH
€ro Irepeavyn Ha PYCCKUH S3bIK, Mbl HEOJJHOKPATHO OOpaIlaiich K TEKCTaM PYCCKHX KIIACCUKOB
JUTs Bepu(UKAIMK U 71 00JIee HATIISTHOW PENPe3eHTAINN BBIIBUTAEMbIX HAMHU TTOJIOXKCHHM.

Kak BUIHO M3 PUBEICHHBIX MPEUIOKEHUH MPU NIEPEBOJIE C PYCCKOTO SI3bIKa HA aHTJIMHACKUN
TaKXe 33JeiiCTBOBaHa KOHCTPYKLUS C MIPEIOTOM about.

(5)  Bce smo u ucnoanun nao yconwum cam omey Ilaucuu. Ilocne omupanusi oden eco 6
MoHnauieckoe ooesnue U 008Ul MAHMuUero, 0 4e2o, N0 NPAsuly, HeCKOJIbKO paszpesdll ee, 4moob
0b6umv kpecmooopasro [D. JlocTOCBCKHIA].

(6)  All this was done by Father Paissy, who then clothed the deceased in his monastic garb
and wrapped him in his cloak, which was, according to custom, somewhat slit to allow of its being
folded about him in the form of a cross [F. Dostoevsky; nepeBeneno: Translated by Constance
Garnett].

OTaenpHBIM HCCIIEA0BATEIHCKUM «OCTPOBKOMY MTOCITYKUJIH SI3BIKOBBIC CHTYAIH, B KOTOPHIX
npeuior about ONMUCHIBACT OKPY)KEHHUE YelloBeKa. Tak, MpU ONMMCAaHWM OKpYKAloIIeH dYerloBeKa
Cpelbl BHIMAHHE 3aCITy’)KMBAET OMHMCAHHE 3aIlaXxOB, ApOMATOB U T. /1., KOTOPBIC «OKPYKAIOT» Ye-
JIOBEKa:

(7) ... and the matted tangle of yellow climbing roses and honeysuckle made a wall of
mingled fragrance about her [M. Mitchell].
(8) ... apomam evlowuxcs po3 u cumonrocmu okpyxcar Ckapiremm CIO08HO CMEHOU

[M. Mutuenn: Tom 1; nepeBeaeno: T. A. O3epckas].

Takoe MeTtaopuyHOE ONMMCaHKE MEePeaeTCs Ha PYCCKUH S3bIK MTOCPEICTBOM TJIarojia «OKpy-
xatb». B mporecce nepeBoia HCIONb3yeTcs TpaHChOpMAIHs CMBICIIOBOTO pa3BUTHS. Mcmob30-
BaHME JJAHHOTO MpHUeMa TO3BOJISIET CO3/1aTh O0Jiee ECTECTBEHHYIO TPaMMAaTHYECKYIO0 CTPYKTYpY Ha
NIEPEBOJISIIEM SI3bIKE.

B crnexyroniem npumepe B KauecTBE OKPY)KEHHsI BBICTYIAIOT JCHBI'M Kak aTpuOyT Oiarococ-
TOSIHUS YETIOBEKA:

(9) 1 believe in nothing about her but her money [W. Collins].

(10) A sepro monvko 6 ee oenveu [Y. Konnuns; nepeseneno: T. U. Jlemenko-Cyxomiunal.

[Tpu mepeBoge mpoucxoauT mpeodpa3zoBaHUe B BHjE nepedpasupoBanus. Muadopmamnus o
TOM, YTO JICHBTH BXOJAT B 9TO OKPY)KCHHUE U SBJISIOTCS TIOKA3aTeJIeM COCTOATEIILHOM )KU3HH, OIyC-
KaeTcsl.

B nporuecce ananu3a (GaxkToIOrMyeckoro MaTepuaia ObUIO TaK)Ke YCTaHOBIJIEHO, YTO HCCIIe-
JyeMbIi HaMU TIPEIJIOT about B COCTaBe MPEIUIOKHBIX KOHCTPYKIUI CITOCOOEH TakKe MCIOIb30-
BaThCsl B CUTYallUsX ONMCAHUS TMOBEPXHOCTHOHM JOKaIM3alMu 0ObEKTOB. B pycckoM si3bIke oc-
HOBHOH yIIOp, KaK MpaBWIIO, AENAeTCs Ha MOBEPXHOCTHO-TFIOCKOCTHOM BOCIIPHSITHH OMHUCHIBac-
MBIX 00BEKTOB. B aHIIMIICKOM sI3bIKE aKLIEHTHPYETCS] HECKOJIBKO MTOBEPXHOCTHOE BOCIIPUATHE, B
OOJBIIMHCTBE CBOEM, TUPPY3HBIN, HECKOIBKO Pa3MbIThI U MPUOIU3ZUTENbHBINA XapaKTep JOKaIu-
3allMU OIHUCBIBAEMBIX OOBEKTOB. DTO SIBHO MPOCIEKUBACTCA IMPH OMHCAHUHM IPOLECCYabHOM
HIPUPOJIBI YIIBIOKU:

(11) Damon met his gaze directly, challengingly, that faint smile still clinging about his lips
[L. Jane].

B TexcTe mepeBoaa mpu OMUCaHUM CHEHU(PUKU JTOKATH3ANH yIBIOKH HAOTI0AaeTCs BKIIOYE-
HUE MPeJIOra NOBEPXHOCTHON JIOKAINU3ALNH HA:

(12) Jlamon c evi3060Mm 6cmpemuil 832150 bpama, Ha e2o0 2yo6ax uepaia ce ma Hce UpoHUY-
nas ynvioka [J1. JIxetin; nepeseneno: E. Kynemos].

[TooGHOTO poja JoKalKs XapakTepHa U IMPHU OMUCAHUHU BOJIOC YEJIOBEKA, KOTOPHIE B OIpe/e-
JICHHBIX CHTYallUsX MOTYT BOCIIPHHUMATHCS B KAU4eCTBE OECITOPSI0OTHOIN MaCCHI:

(13) Her flowing chestnut hair still fell about her shoulders in disarray ... [P. Robinson].

[Ipu mepeBoge ocymiecTBIsieTCS psil NpeoOpa3oBaHWM, BKIOYas TpaHCHOpMAIUIO Tepe-
CTPYKTYpPHU3aLUU U TpaHC(HOPMALIHMIO OMYIIECHHUE:

(14) Ee kawmanosvie 6010Cbl NAOAIU HA NIeYU — 6CE€ 8 MOM Jice 0ecnopsoke ...
[I1. Pobuncon; nepeseneno: A. Kanananse].
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W3 BhIIICTIPUBEACHHBIX MPEUIOKESHUM BUHO, YTO MPOUCXONT OIMYIICHUE TMPUTKATEIBHBIX
MECTOUMEHUM, BXOASAIIMX B COCTaB MPEIOKHOM KOHCTPYKIMU. Kak M3BECTHO, B aHTJIMHCKOMN
SI3BIKOBOM CHCTEME MPHUHAJICKHOCTD SKCIUTMLUPYETCS KaK OMpPEIeIUTENb CYIECTBUTEILHOTO, B
TO BpeMs Kak JJIsi pyCCKOT0O COOOIIEHUS MOI00HAas IKCIUTMKAIMS U30bITOYHA U B HEKOTOPBIX MO-
MEHTaX MOXKET CO3/IaTh TaK Ha3bIBaeMbIl AP (HEKT «MHPOPMAITMOHHOTO IITyMaY.

AHanu3 TpuMepoB MOKA3bIBAET, YTO Mpensior about ciocoOeH TaKkkKe MapKUpPOBaTh TaK Ha3bl-
BAaeMYIO IPOKCUMHKY (HETTOCPEICTBEHHYIO OIM30CTh “‘immediate proximity”).

(15) said Quilp, with great suavity in his manner, but still more of quiet malice about his
eyes and mouth [Ch. Dickens].

(16) Iloowcanyii, eciu He ocmepediceubcs, He CHOCUMb mebe 20J108bl, — npo2osopul Keunn, u
20J10C Y He20 Npo38yyal ACKOBO-IACKOBO, A OKOIO 21d3 U Y pma COOpAnuch 3nouue-npe3niouue
mopuwunku [Y. Jukkenc; nepeseaeHo: H. Bomxunal.

B pycckoM si3bIke Takke mpociexuBaercs Auddy3HbIi 1 HECKOIBKO HEKOHKPETHBIA Xapak-
Tep JIOKAIU3aIMK, KOTOPBIM CO3aeTCsl 3a CUET UCIOIB30BaHUsI BAPHAHTHOTO COOTBETCTBHS B BUJIE
IPEJIoTa «)».

HuxenpuBeneHHslid nmpumep NpuUBICKAaeT BHUMAaHUE TEM, YTO Mpeasor about Ha PYyCCKHM
SI3BIK TIEPEBOUTCS MPEUIOTOM «II0». B aHIIHMIICKOM TpeayIOKEHHH OMHMCHIBACTCS HEOIpEIesICH-
Hasl JIOKaJIM3alusi TEMHOTO BEIIEeCTBA, pa3Ma3aHHOro mo rydbam u nondoponky (Some dark sub-
stance was smeared about his lips and chin):

(17) Some dark substance was smeared about his lips and chin ... [S. King].

[Ipu mepeBope MPOMCXOIUT OIYIICHHE CJOBa «BEIIECTBO» (substance). [lepeBomumk cuen
HY>KHBIM OCTaBUTh B TEKCTE MEPEBOJA JIUIIb HAPEUUE «UTO-TO», UTO TAKXKe aKIEHTUPYET Heolpe-
JIeTICHHBIN XapaKTep JOKAIU3yeMOro 00beKTa:

(18) Ilo 2ybam u nodb6opooky odwviio pazmaszaro umo-mo memroe ... [C. Kunr; nepeseaeHo:
E. YO. Anekcanapona].

Ha nepBbIii B3ris1 MOKET MMOKa3aThCsl, 4TO JUIsi OOPMIICHHS JAHHON CUTYalluH BIIOJHE MOT
OBl MOJOUTH U PYCCKUU MPEJIOT MOBEPXHOCTHOM JIOKATU3AIMH «HAy, 00JIaIal0IINi TPUHIIUIIOM
nByxMepHoctd. Ho mpu Oonee mpoHHIIATETLHOM, TI1yOOKOM B3TJISiI€ CTAHOBHUTCS MOHSITHO, YTO
IPEIIOT «10%» OTOOpakaeT MPUHIIMIT HEKOU «BCEOOBEMIMMOCTHY, TIPH KOTOPOM aKIEHTHPYETCS,
YTO BEIIECTBO OBUIO pa3Ma3aHo MPAKTUYECKH MO BCEil MOBEPXHOCTH ry0 U mo00poIKa.

I'oBopst 0 criennrke MOBEPXHOCTHON JIOKAIN3AIUHN, MOKHO OOHAPYKUTH JISKAIINE BIOJTHE
Ha TOBepXHOCTH (akThl. K mpumepy, B aHIIHICKOM SI3bIKE OIMMCAHUE IIETIOYKH 4Yallle BCEro
oopmIsieTcss TOCPEeaCTBOM Tpeasiora about, 9To MOTIEPKUBACT «OKAWMIICHHE) €10 IIEH OMUCHI-
BaeMOro CyObeKTa:

(19) She was not a Gnome, but of the Race of Man, a Southlander, with a tattered dress,
worn boots, and a small silver locket about her neck [T. Brooks].

Onucanue mMog00HOTO poja JTIOKATU3AIMH LIETIOYKHA B PYCCKOM SI3BIKE O(POPMIISIETCS TTOCPE/I-
CTBOM TOBEPXHOCTHOTO MPEANIOra «Ha», KOTOPBIM BIOJHE Yy3yanbHO OGOPMISET BHIPAKAEMYIO
SI3BIKOBYIO HJICIO:

(20) Omna ne bvina eHomoMm, a npuHaoiedxdcanra K pace niodei — ckopee eceeo uz FOocnot
3emnu, — 6 psanom niamvuye, NOHOWEHHOU 00V8U U C MOHKOU CepeOpsHOl YenouKol Ha uiee
[T. bpyxkc; nepeseneno: A. [{unieHkos].

Takum 06pa3oM, B aHTIIMIICKOM SI3BIKE TIOAYEPKUBAETCS, YTO [ENOYKa ObUIa BOKPYT IIEH, OHA
OKpYy’KaJla IIel0, a B PYCCKOM SI3bIKE aKIIEHTUPYETCS €€ MOBEPXHOCTHOE BOCIIPUATHE Ha IIIee Y de-
JIOBEKa.

OpHMM U3 KIIOYEBBIX MOMEHTOB aHaIHM3a CIIOCOOOB MEPEBO/Ia UCCIEyeMOr0 HaMU MPEAora
SBUJIMCH BHEIIHUE (TMIOBEJEHUECKNE) U BHYTPEHHUE (IICUXOJOTHYECKHE) XapaKTEPUCTUKH, BBOIU-
MBIE€ MOCPEICTBOM Mpeanora about. IMEHHO B 3TOM cCllydae Mbl M CTAIKUBAeMCs C MOHITHEM
«MHOTOMEPHOCTHY», KOTOPOE MBI YK€ YIMOMHUHAIM B Halled crarhe. Tak eciau (Pu3ndecKkuii Mup
OTHCHIBAETCS B KOOPJIMHATAX «TPEXMEPHOCTU», TO TICUXMUECKUN MHUpP KaK HAMHOTO 0oJiee CIIOXk-
HOE TI0 CBOEH CTPYKType 0Opa3oBaHHE XapaKTEpPH3yeTCsl MHOTOMEPHOCTHIO. [ JTaBHOE CBOWMCTBO
MaTepUaIbHOCTH 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO MaTepPHAILHOE OIyTUMO, BEIIECTBEHHO, APYTUMHU CIIO-

77



Bectauk AntlI TIA: rymMaHuTapHble HAYKH

BaMH, 3TO TO, YTO MOXXHO B35Th B PYKH, C ITHM MOXHO TaKK€ «COMPHUKOCHYTHCS» OpraHaMu
4yyBCTB. MieanbHoe e, B CBOIO OYepe]b, HAIPOTUB, HENb3s B3ATh B PYKH, OCSA3aTh, KOHKPETHO
gyBcTBOBatTh (ITandepor 2002: 21). DTO M CBHUIETENBCTBYET O HEKOHKPETHOCTH JIOKATH3AINH
ncuxuyeckoro. [lcuxuka, mpencrasisisi co00il CBOWCTBO BHICOKOOPTaHM30BAHHON MaTepuu, OIH-
ChIBa€TCSA B KOOpJAMHATaX MHOromepHoctu. [Ipeasor about miiaBHO BIUCHIBAETCS B CUCTEMY OIU-
CaHMs BCEro MCUXUYECKOIO:

(21) The moment I cast an eye on her, it seemed to me that there was something strange
about her aspect [P. G. Wodehouse].

Hccnenyemblil Ipeasior enaeT akUeHT HE HAa KOHKPETHOM JIOKAJU3aluyu MCUXO0JIOTHYEeCKON
XapaKTepUCTUKHU YeJIOBEKa, a Ha Oojiee CyObeKTUBHOM XapakTepe OmucaHus. AHalU3 Hccieaye-
MbIX HaMH MPUMEPOB MOKa3bIBAET, YTO B CTPYKTYPE MPEACTABICHHBIX MPEAIOKHBIX KOHCTPYK-
Ui, BBOAMMBIX MIpEIIoroM about, ormeyaetrcs (HOpPMUPOBAHHME AMMPOKCUMATHBHBIX (OT aHII.
approximative, approximate — npuOIU3UTEIbHBIN, aNMPOKCUMATHUBHBIN) CMBICTIOB. [log kKareropu-
ell annpoKCcUMalliy B 11€JI0M MOHUMAIOTCS S3bIKOBBIE CPEACTBA, OTHOCAIIUECS K PA3HBIM YPOBHIM
Y UCIOJIb3yEeMbI€ JUIS pealin3aliii 3HaYeHUsl «IPUOTUZUTEITBHOCTDY.

B npuBeneHHOM NpeIOKEHUH OMUCHIBAETCS MOMEHT, KOT/la repoil «OpocaeTt B3IJIAI» Ha Te-
POMHIO U HAXOAUT B HEW YTO-TO CTPAHHOE, MPU 3TOM OH HE OMpPEENseT Il ceOsl, UTO KE UMEHHO
CTPaHHOTO KpoeTcs B Heil. B Tekcte mepeBosia Mbl 0OHApYKUBAEM, YTO MEPEBOTUMK MPHOET K HC-
MOJIb30BAHUIO MTPHEMa CMBICIIOBOTO Pa3BUTHS, a TAKXKE K TPAHCHOPMAITUH OMyIICHUS:

(22) MHe cpa3y nokasanocs, umo gvienaoum oua kax-mo cmpaunno [I1. I'. Byaxayc; nepese-
neHo: A. bansicaukoBa].

[lepeBoquuK cyen HepelieBaHTHBIM BKJIIOYEHHE Mpeuiora B TEKCT mepesoja. Ilpu atom co-
XpaHSIETCs OTTEHOK alNpOKCHMATUBHOCTH 3a CUET HCIOJIb30BAHMS HAPEUUsl «KaK-TO». BaKHbIM
MOMEHTOM B OTHOIIEHUH OCOOEHHOCTEW MEpeBOa SBISETCS TaK)Ke BKIIIOUEHHUE TJIaroyia «BbITJIs-
JIETh», KOTOPBIA TIPH OMUCAHUH KaK Obl «BBIHOCHUTY» IICUXHUKY HApyXKy, o0beKTUBHpYeT ee. pyru-
MU CJIOBaMH, BHEUTHUE XapaKTEPUCTUKHU CUTHATM3UPYIOT O BHYTPEHHEM COCTOSIHUU OMHICHIBAEMO-
ro cyOBeKTa, «BBIHOCAT HA TIOBEPXHOCTHY» €0 BHYTPEHHUE XaPaKTEPUCTUKH.

[lcuxuka, siBNsisE cCOOOW €IMHCTBO, HO HE TOKJIECTBO MAaTEPUANBHOTO M UCAIBHOTO, a UX OT-
HOIIICHHE, BBICTYIIAET OJIHOM M3 CAMBIX CJIIOXKHBIX «(eHOMEHOBY. [Icuxuka — 3T0 HE MO3T, HE TEJO,
HE COLIMYM U He 0OBEKTUBHBIN MU, a UX 0C000€ CBOMCTBO. DTO CYOBEKTUBHBIN 00pa3 pealbHOTO
MHUpa — KaKk OOBbEKTUBHOIO BHELIHET0, Tak U CyObeKTHMBHOro BHyTpeHHero [CocHoBckuii 2011:
34]. UneanpHoe (MICUXUUYECKOE), KaK MPABUIIO, HEJAOCTYITHO HAIIEMY HEMOCPEACTBEHHOMY HalmIt0-
JIEHUI0, OHO OOBEKTUBHUPYETCS, BBIHOCUTCS HAa MOBEPXHOCTH IMOCPEACTBOM OIPECIICHHBIX BHEIII-
HUX (MOBEIEHYECKUX ) XapaKTEPUCTHUK.

[IpemyioxHbIE KOHCTPYKIIUU, BBOJUMBIE TIPEAJIOTOM about, B TIIOCKOCTH OMUCAHUS TICUXUYE-
CKOM COCTaBJIAIOLIEH CONPSIKEHBI TAKKE C TAKOW XapAKTEPHOM YEPTOM aHTIIOA3BIYHOW MEHTAJIb-
HOCTH, KaK BEKIIMBOCTh, OCTOPOKHOCTh, OTCYTCTBUE KareropuuHocTu. K nmpumepy, T. B. Jlapuna
MUIIET O HEAOMYCTUMOCTH TTOJOOHOTO poja 3aMeYaHUil B aHTJIOA3BIYHON KYyIbTYype (cp. Your hair
is in bad condition) [Jlapuna 2009]. Jlns amepukaHCKON KyJIbTYphl TaKKe XapakTepHO OoJiee He-
KaTeropu4HOE OTHOIICHHE K YeOBeKy. Pycckas si3pIkoBasi cucTema JOIMycKaeT 0ojiee KaTeropuy-
HOE OTHOIICHHE K YEJIOBEKY, YTO HAXOJUT CBOE OTPAKCHHE B IMOTEHIUAIHLHONH BO3MOKHOCTU
odopmiieHus BbIcKasbiBaHUI B hopmare «3 D Bocmpusitusi»: B Hell npucymcmeyem cmpaHHOCHb
WJIM TIOCPEACTBOM mepedpa3supoBaHusi UCXOTHON MJIEU B BHJI€ HECKOJIBKO KaTETOPHUYHOTO YTBEP-
xaenust Ona ouenv cmpannas [Koukunexkosa 2012].

B cnenyromem ciydae npensyior about B cocTaBe NMpeAsioKHON KOHCTPYKIIMU CO3/1a€T CBOETO
poJia anmpOKCUMATUBHBIN «3(h()EKT» OmUcCaHus OAHOTO U3 TJIABHBIX T'ePOEB:

(23) Bug for all that, there was a mystery about him [A. Christie].

[Tpu mepeBojie UCTIONB3YETCSI TPEXMEPHBIN MPEAJIOT «B», AKIEHTUPYIOIINA B TAHHOM Cllydae
peIeBaHTHOCTh TPOHUIIATEITLHOTO MTOTPYKEHUSI BO BHYTPEHHUN MUP YEJIOBEKA B PYCCKOM SI3bIKE:

(24) Ho, necmomps na éce smo umo-mo mauncmeenHoe 6 Hem 6wi1o [A. Kpuctu; nepese-
neHo: B. ®egopoBckmii].
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IlepeBogunk B. @enopoBCKHil cuel HYKHBIM ONUCATH JOKAIU3ALUI0 XapaKTePUCTUKU TauH-
CTBEHHOCTH BHYTPH Y€JIOBEKA, AKLICHTUPYs HIOAHCHI CTEPEOCKOMMYECKOrO BOCIIPUATHS €r0 BHYT-
pernero mupa. Ham BHyTpenHuit mup, no cioam lO. b. ['unmenpeiitep, 310 «xak Obl OoJbIIas
CIIEHa, Ha KOTOPOH MPOMCXOIAT PAa3JIM4YHbIE COOBITHS, a MbI SBISEMCS OJHOBPEMEHHO M JIEHCT-
BYIOILIMMH JIUIIAMU, U 3puTessimun» [['unnenpeittep 1999: 20].

B Texcre mepeBoja MosBIsAETCS BIIOJHE ONpPaBAaHHOE J100aBIEHUE «B IOBEAECHUU U MaHe-
pax», KOTOpOe aKIEHTUPYET CHEHUPHUKY O0BEKTHBAIMKA MHUpPA IICUXUYECKOT0, YTO CIIOCOOCTBYET
ayTEHTUYHOH Iepefade CONEP/KaHus:

(25) ... and Garion knew that it was useless to try to make Durnik perceive anything unusu-
al about her [D. Eddings].
(26) ... u I'apuonu 3uan: 6ecnonesno ybexcoamo [epnuxa, umo 6 nogedeHuu u manepax me-

mu Ilon nossunoce Heumo neobviunoe [J1. dnnunrc; nepeseaeHo: M. CTepauros].

Crnenyrouiye npuMepsl 3aciay’KMBalOT BHUMAHUS C TOYKH 3PEHUS «BHYTPEHHHUX ITOMCKOBY.
[Tpu mepeBojie aKIEHTUPYETCS CTEPEOCKOMUYECKUI XapakTep BOCHPUATHSA, O(POpMIISIOMIUCS B
SI3BIKE ITOCPEICTBOM MPEIIOKHON KOHCTPYKIIMM «B HEM»:

(25) «There is something about her; and Crawley was a fool, Squills.» [W. Thackeray].

(26) — Ymo-mo 6 wmeti ecmo ... A Kpoynu u ecezoa oOwvin Oypak, noeepvme mue, Knamn
[V. Tekkepeii; nepeBeneHo: M. JlbsikoHOBA].

Mpb1 00paTUINCh TaKkKe K MPOU3BEACHHUIO IPOHUIATEILHOTO IICUX0JIOTa, KJIACCUKA JIUTEpaTy-
pel @. M. [loctoeBckoro. Onucanue B HUKEIPUBEICHHOM MPEIJIOKEHUNU O0(OpMIIsieTcs] Tocpe/I-
CTBOM TPEXMEPHOIO MIPEIIOTa «BY:

(27) Tet npas, 6 Hem umo-mo 6wi10, — Ho nouemy? [D. JlocToeBCKuii].

[Tpu nepeBoie HCTIONB3yeTCss KOHCTPYKIMS, BBOJUMAS MTPEIOToM about:

(28) You are right, there was something about him — but why? [F. Dostoevsky; nepeseaeHo:
Constance Garnett].

Konctpykuus ¢ npeanorom about siBnsieT coboii 00pazelr ayTeHTUYHOTO 0(hOpMIIEHUS TICUXO0-
JIOTMYECKUX XapaKTepUCTHK B paMKax AaHIVIOA3BIYHOM cucTeMbl. ONucaHuEe XapaKTEPUCTUK U
CBOMCTB TUYHOCTH O(hOPMIISETCS MOCPEICTBOM YKa3aHHOW KOHCTPYKIIUU:

(29) He was eager, but did not gush; he was a splendid listener, sympathetic, reticent about
himself | Galsworthy];

(30) He had about him somewhat of the propensities of a tame cat [ Throllope].

IIpu nmepeBose MOAOOHOTO poja MPENIOKEHUH MOSBIAETCS AYXOBHOE MPOCTPAHCTBO HAalIeH
ncuxuku — ayma (cp. He had something of a poet about him — B oywe on Ovin nosmom). B
PYCCKOM SI3bIKE B CBSA3M C OCOOON 3HAYMMOCTBIO KOHILIENTA «Iylla», OCOOBIM OTHOIIEHHEM K
JTYLIIEBHBIM OTKPBITHSIM, @ TaKKe BBICOKOW CTENEHbIO IPOHMUIATEIIBHOCTH K BHYTPEHHHUM
COCTOSIHUSIM CYOBEKTa, pa3IUUHbIEe MICUXOJIOTHYECKHE XapaKTEPUCTUKH U CBOWCTBA 0(opMIIsIOTCS
B paMKax CTEPEOCKOMMYECKOTO OCMBICICHHS YEJIOBEKa, aKIIEHTUPYS TOUHBIM XapakTep JOKaluu
YYBCTB, SMOLIMN U COCTOSHUI B yme cyobekra. @. M. JlocToeBckHii B cBOe BpeMs aKIIEHTHPOBAI
XKaXJy mofo0HOro pona uckanui: «Yenosek ecth TaiiHa. Ee Hamo pasranarh, u exenu Oyaemib
pasrajipiBaTh €€ BCIO ’KHM3Hb, TO HE TOBOPH, YTO MOTEPSIT BpeMs, S 3aHUMAIOCh TOM TaifHOMU, 100
X0uy OBITH uejoBeKoM» [muT. mo MocaneBoit 2005]. O6 3TOM CBUIETENBCTBYET pycCKas
OTE€YECTBEHHAsl JIMTEpaTypa, B KOTOPOM Ba)XHOE MECTO OTBOAMTCS ONUCAHUIO JYLIEBHBIX
COCTOSIHMI repoeB U CTPEMIIEHHUIO pa300paThCs B UX IICUXOJIOTHH.

Jlyma sBJs€TCSl TAMHCTBEHHBIM SIBJICHUEM YEJIOBEUECKON NCUXOJIOTMH, U B OTIMYHE OT IO-
3HAHUS TeJla OHO HEJAOCTYMHO mpsiMomy no3Hanuto [[landepor 2002:15, 32]. Ipyrumu cioBamu,
CYOBEKTHBHBIE COCTABJISAIOLINE MOBEICHHS «IIOMOTalOT YBHUJETH» KakK Obl BBIHECEHHYIO HapYXKYy
MICUXUKY, KOTOpas BBICTYNAET CBOETO POJAA «IIPOEKIMEH AyIIn», OnucaTh AYHIEBHOE COCTOSIHHE
4eJI0BEKA.

B nactosmee Bpemsi HaOI0aeTCs MOBBIIICHHBINA MCCIEI0BATENbCKUII HHTEPEC K MOHSATHUIO
«aymay». B xoHuenmuu usBectHoro ncuxoiora B. I1. 3uH4eHKo yie 0TBOANUIOCH 0CO00€ MECTO.
Uccnenosarens nuutupyet I'. [llnera, KoTOpblil mucall, 4To «BCS Aylla €CTh BHEIIHOCTHY, MeTado-
PUYHO MHCAI O TOM, YTO JYyIla HEXHBIM MOKPOBOM Kak Obl 0OBoJakuBaeT Hac [3uHueHko, [logo-
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pora 2005:36]. [Apyrumu cinoBamu, co3aaercss Hekuil «dddekr opeosnsHoCcTY. [IprMeyarensHo,
YTO B SI3bIKE, ITO MOKET O(hOPMIIATHCS IPU MOMOLIH Mpeziora about:

(31) A glow of life seemed like an aureole to shine about her [S. Maugham 1991].

b. H. AkceHeHKo, OOBSCHSA Ciiydaw IMOJA00HOro ymoTpeOjeHus mnpemiaora about, TUIIET O
CO3JIaHUM HEKOW aTMoc(epsl WiIM CBOEro pojJa opeoiia, KOTOPbI OKpyKaeT MHAWBUAA [ AKCEHEH-
Ko 1956: 60].

B Ttekcre nepeBopaa, mpencraBieHHoM E. [onbimieBoil, HaOmomaeTcss psj mpeodpa3oBaHUM.
[ToBeneHyeckue XapakTePUCTUKH T'€POUHU CBUICTEIHLCTBYIOT O TOM, YTO OHa HECET B cebe Ku3-
HEHHYIO CHUJTY, KOTOPYIO OHA U3ITy4aer:

(32) Omna cnosno uznyuana scuznennyro cuiy [C. Moam 1959; nepeseneno: E. ['onbimeBa u
b. 1Uzakosa].

B tekcre nepeBojia mpousBeieHa TpaHc(hOpMaIIHs CMBICIIOBOTO pa3BUTHS, 3P PEKT opeosnbHO-
CTH «CTepT». ['eporHSs CTaHOBUTCS HCTOYHUKOM U3ITyUEHUS )KU3HECHHOW CHIIBI.

B crnenytomem npumepe Takxke HaOmogaercs «3PQPEKT opeobHOCTHY, KOTOPBIM TaKkke cOo3-
JaeTcs 3a cYeT ynorpebieHus npeiora about:

(33) Her face, above a spotted dress of dark blue crepe-de-chine, contained no facet or
gleam of beauty, but there was an immediately perceptible vitality about her as if the nerves of her
body were continually smouldering [F. S. Fitzgerald 1997].

[TepeBoquHK, MPUOECTHYB KO BCEM HEOOXOIMMBIM MPEOoOPa30BAHMSIM M CMECTUB aKIICHTHI, IIPH
MEepeBOJie couia HYKHBIM 0OPMUTH MOJEND «there was an immediately perceptible vitality about
her» Kak «om 6cezo ee cyujecmea mak u 6esno 3Hepeuel sHcuzHuy. Ha Ham B3risia, Obu1 BEIOpaH
BIIOJIHE MOAXOMSAIIUN MO CBOEH CEeMaHTHYECKOW HAIMOIHEHHOCTH TJIaroil «BesiThb», KOTOPBIH y3y-
QJIBHO BIMCBHIBAETCS B OOIIYIO KAPTUHY ONKCHIBAEMOTO:

(34) B auye, ommeHeHHOM CUHUM 8 2OPOULEK KPENOeWUHOBbIM NAAMmbeM, He OblI0 HU 0OHOL
Kpacugotl uiu xoms Obl NPAGUILHOU Yepmbl, HO OM 6Ce20 ee CYuecmed max u 6eslo dHepeueli
JHCUZHU, CIIOBHO 8 KANCOOU JHCUNOYKe MJle]l 20MO8blil 8CnblxHymb 020Hb [D. C. OuIypKepans; mne-
peseneno: E. Kanamnukosa].

[IpunararensHoe perceptible (great enough for you to notice [Oxford Dictionary 2010: 1125])
B MCXOJIHOM IPEUIOKEHUH JIeIaeT aKIeHT Ha TOM, YTO ONMHMCHIBaeMas XapaKTepuCTHKa Oblia 3a-
MeTHa Ha0II0AaTeNI0, HETIOCPEICTBEHHO MPEICTABIEHA €T0 B30PY.

Taxum obpa3om, mpu nepeBoie mpeuiora about Ha pycCKUA S3BIK JIUIITL B HEKOTOPHIX CITyda-
ax (B MEPBYIO OUepe/ib 3TO OTHOCUTCS K CUTYAIlMsIM OMHMCAHMS BHEIIHETO O0JIMKa YellOBeKa) Mpu-
XOJUTCS TPHOETaTh K MOI00PY BAPUAHTHOTO COOTBETCTBUS, B OCTANBHBIX CIIydasX HCIIOJB3YIOTCS
IpyTHe pa3luyHble JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKHE M TpaMMaTHUecKue TpaHChOpMalliu Takue, Kak
CMBICJIOBOE pa3BUTHE, iepedpazupoBanue, onyienue. Ocodoe BHUMaHUE TP TIEPEBOJIC TAHHOTO
npeniora JOJKHO YAENATbCS OCOOCHHOCTSIM OIMUCAHHS TCHXUYECKOW cocTamistomiei. [lmano-
MEpPHOCTB PETPe3eHTAMN aTPUOYTOB BHYTPEHHETO MUPA YEJIOBEKa OCPEICTBOM Ipeiora about
B COCTaBE KOHCTPYKIIMHU JOJKHO aJIeKBaTHO MEPEaBaThCs COOTBETCTBYIOIIMMHU IS KaKI0M KOH-
KPETHOM CUTYallMH SI3bIKOBBIMU CPEJICTBAMH PYCCKOU A3BIKOBOM CUCTEMBI.
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